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KARTA PRZEDMIOTU 
Cykl kształcenia od roku akademickiego: 2025/2026

I. Dane podstawowe
	Nazwa przedmiotu
	Translatorium

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Translation workshop

	Kierunek studiów 
	historia sztuki

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	II

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne

	Dyscyplina
	nauki o sztuce

	Język wykładowy
	Polski/angielski



	Koordynator przedmiotu
	mgr Magdalena Matys



	Forma zajęć (katalog zamknięty ze słownika)
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	translatorium
	30
	II
	2



	Wymagania wstępne
	· podstawowa znajomość języka angielskiego (min. poziom B2) 
· znajomość polskiej terminologii z zakresu historii sztuki od antyku do współczesności




II. Cele kształcenia dla przedmiotu 
	C1. Rozwijanie praktycznych umiejętności tłumaczenia tekstów z zakresu historii sztuki z języka angielskiego na polski i odwrotnie.

	C2. Poszerzanie i pogłębianie znajomości fachowej terminologii z zakresu historii sztuki.

	C3. Kształtowanie świadomości językowej oraz doskonalenie precyzji w przekładzie specjalistycznych tekstów w stylu akademickim i publicystycznym.




III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych
	Symbol
	Opis efektu przedmiotowego
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Student tłumaczy tekst naukowy lub popularnonaukowy z zakresu historii sztuki z angielskiego na polski, z zastosowaniem specjalistycznej terminologii i zachowaniem poprawności językowej, uzasadnia zastosowane rozwiązania translatorskie. 
	K_U06

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Student jest gotów do samodzielnej oceny poprawności tłumaczenia i przyjmowania konstruktywnej krytyki w celu doskonalenia kompetencji językowych.
	K_K01



IV. Opis przedmiotu/ treści programowe
	· Wprowadzenie do przekładu tekstów specjalistycznych – strategie, techniki, narzędzia
· Problemy i pułapki w tłumaczeniu tekstów o sztuce
· Analiza i tłumaczenie fragmentów publikacji naukowych i popularnonaukowych o sztuce
· Konsultacje i praca nad samodzielnym przekładem
· Omówienie i redakcja własnych tłumaczeń



V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się
	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne
(lista wyboru)
	Metody weryfikacji
(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji
(lista wyboru)

	
	
	
	

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	praca z tekstem – wspólnie z grupą podczas zajęć i samodzielnie w domu, dyskusja nad przekładem
	wypowiedzi ustne i pisemne podczas zajęć, 
samodzielne przygotowanie  tłumaczenia 
	zapis w dzienniku ocen (ocena lub plus/minus); ocenione tłumaczenie przygotowane przez studenta

	
	
	
	




VI. Kryteria oceny, wagi
Warunkiem uzyskania zaliczenia jest obecność na zajęciach (dopuszczalne są 2 nieusprawiedliwione nieobecności – w przypadku większej liczby nieobecności nieusprawiedliwionych konieczne jest indywidualne zaliczenie materiału z opuszczonych zajęć), wykonywanie ćwiczeń i uczestniczenie w dyskusjach podczas zajęć (40% oceny końcowej), a także pozytywna ocena z przetłumaczonego samodzielnie tekstu (60% oceny końcowej). 
Ocena bardzo dobra: Student regularnie uczestniczy w zajęciach i wykazuje dużą aktywność (dzieli się refleksjami, angażuje się w ćwiczenia). Tłumaczenia (na zajęciach i na zaliczenie końcowe) nie zawierają błędów językowych, są spójne stylistycznie, student trafnie wykorzystuje fachową terminologię, potrafi uzasadnić swoje decyzje translatorskie.
Ocena dobra: Student uczestniczy w zajęciach, ale czasami nie angażuje się w pełni w ćwiczenia i dyskusje. Tłumaczenia są poprawne, z nielicznymi błędami stylistycznymi lub terminologicznymi, które nie wpływają istotnie na zrozumiałość tekstu.
Ocena dostateczna: Student uczestniczy w zajęciach, ale nie angażuje się w ćwiczenia i dyskusje. Tłumaczenia są wykonane, ale zawierają liczne błędy językowe, cechują się nieprecyzyjnym użyciem terminologii i/lub brakiem spójności stylistycznej.
Ocena niedostateczna: Student był nieobecny bez usprawiedliwienia na więcej niż dwóch zajęciach lub nie angażował się w pracę na zajęciach. Nie oddał tłumaczenia na zaliczenie końcowe lub jego tekst zawiera poważne błędy językowe, cechuje się niepoprawnym użyciem terminologii i/lub całkowitym brakiem spójności stylistycznej.
VII. Obciążenie pracą studenta
	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 

	30

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta

	30



VIII. Literatura
	Literatura podstawowa

	Belczyk A., Poradnik tłumacza, Bielsko-Biała 2014.
Kozłowska Z, O przekładzie tekstu naukowego (na materiale tekstów językoznawczych), Warszawa 2007. 
SŁOWNIKI
Clarke M., The Concise Oxford Dictionary of Art Terms, Oxford 2010.
Lucie-Smith E., The Thames and Hudson Dictionary of Art Terms, London 1984.
Stevens Curl J., Oxford Dictionary of Architecture, Oxford 2015. 
Sudrawska A., Słownik sztuk plastycznych angielsko-polski i polsko-angielski, Lublin 1995.


	Literatura uzupełniająca

	Teksty do tłumaczenia zostaną dobrane pod kątem zainteresowań uczestników zajęć.







